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1. [bookmark: _Toc168487715]UVOD 

1.1 [bookmark: _Toc168487716]Općenito o AZVO-u i projektu Osiguravanje kvalitete u visokom obrazovanju

Agencija za znanost i visoko obrazovanje (AZVO) javna je, neovisna i međunarodno priznata agencija koja u suradnji s dionicima potiče kontinuirani razvoj osiguravanja kvalitete u visokom obrazovanju i znanosti s ciljem trajnog unaprjeđivanja kvalitete visokih učilišta i znanstvenih instituta, doprinoseći pozicioniranju i prepoznatljivosti hrvatskog prostora visokog obrazovanja i znanosti unutar Europskog prostora visokog obrazovanja i Europskog istraživačkog prostora. 
AZVO djeluje u skladu s Europskim standardima i smjernicama za osiguravanje kvalitete na Europskom prostoru visokog obrazovanja (ESG), krovnim dokumentom za provedbu postupaka vanjskog osiguravanja kvalitete visokog obrazovanja te je punopravna članica Europskog udruženja za osiguravanje kvalitete u visokom obrazovanju (The European Association for Quality Assurance in Higher Education – ENQA ) s redovno potvrđenim statusom u Europskom registru osiguravanja kvalitete u visokom obrazovanju (The European Quality Assurance Register for Higher Education – EQAR) što je prepoznato kao izuzetna važnost za daljnji razvoj Agencije i čitavog sustava visokog obrazovanja u Hrvatskoj.
AZVO potiče razvoj hrvatskog sustava visokog obrazovanja u kojem studenti imaju pristup kvalitetnom i inkluzivnom visokom obrazovanju koje doprinosi razvoju kreativnih potencijala pojedinca i omogućuje stjecanje kvalifikacija koje su međunarodno prepoznate. 

Agencija za znanost i visoko obrazovanje u sklopu Programa Učinkoviti ljudski potencijali 2021. - 2027. Europskog socijalnog fonda plus provodi projekt SF.2.4.06.02.0001 Osiguravanje kvalitete u visokom obrazovanju – AZVOK kroz izravnu dodjelu bespovratnih sredstava čije trajanje je predviđeno u razdoblju od studenog 2023. do rujna 2029. godine.

Kroz projekt provest će se osiguravanje kvalitetnog i dostupnog visokog obrazovanja kroz povećanje kvalitete i učinkovitosti hrvatskih visokih učilišta razvojem novih i poboljšanjem postojećih postupaka vanjskog osiguravanja kvalitete te jačanjem uloge unutarnjeg sustava osiguravanja kvalitete visokih učilišta. Provedbom projekta osigurat će se daljnji razvoj sustava vanjskog osiguravanja kvalitete visokog obrazovanja kroz provedbu novih modela vanjskih vrednovanja, osnaživanje procesa unutarnjeg osiguravanja kvalitete i jačanje kapaciteta ustanova za visoko obrazovanje kao i unaprjeđivanje internih poslovnih procesa AZVO-a.

2. [bookmark: _Toc168487717]PODACI O PREDMETU NABAVE

Sukladno Zakonu o javnoj nabavi (NN 120/16, NN114/22) sa svrhom pripreme nabave i informiranja gospodarskih subjekata o svojim planovima i zahtjevima u vezi s nabavom, AZVO u nastavku objavljuje uvjete i zahtjeve za nabavu Usluge prijevoda i lekture.
Zbog daljnjih planiranja i provedbe postupka nabave te izrade Dokumentacije o nabavi, molimo sve zainteresirane gospodarske subjekte  da dostave svoju informativnu ponudu prema traženim informacijama i troškovnikom najkasnije do 7. 11. 2024.  do 16:00 sati na adresu elektroničke pošte nabava@azvo.hr.
Prilikom provođenja istraživanja tržišta AZVO će postupati na način da svojim postupcima ne narušava tržišno natjecanje niti krši načela zabrane diskriminacije i transparentnosti.
Rezultati provedenog istraživanja ne obvezuju AZVO niti se stvara bilo kakav pravni posao ili odnos s gospodarskim subjektima koji sudjeluju u istraživanju.

2.1 [bookmark: _Toc168487718]Opis predmeta nabave

Predmet nabave uključuje vanjsku uslugu prijevoda i lekture izvješća o vanjskom vrednovanju, izvješća vrednovanja programskih ugovora, samoanaliza, istraživanja i analiza. Sve navedene vrste dokumenata su tematski i terminološki vezane za područje osiguravanja kvalitete u visokom obrazovanju u RH.

2.2 [bookmark: _Toc168487719]Količina predmeta nabave

Količina predmeta nabave navedena je u Troškovniku i Tehničkim specifikacijama.
Ukoliko ponuditelj ne ispuni sve tražene stavke, promijeni tekst ili količine navedene u troškovniku, smatrat će se da je takva specifikacija / troškovnik nepravilan, nepotpun i nevažeći te ponuda kao takva neće biti razmatrana prilikom analize rezultata provedenog istraživanja tržišta.

2.3 [bookmark: _Toc168487720]Tehnička specifikacija

Tijekom provedbe projekta „Osiguravanje kvalitete u visokom obrazovanju“ – AZVOK  predviđen je prijevod i lektura nekoliko vrsta dokumenata prema tablicama u nastavku. Primjeri navedenih vrsta dokumenata, ukoliko postoje, dostupni su za pregled na poveznicama uz opis stavke.

Tablica 1. PRIJEVOD S HRVATSKOG JEZIKA NA ENGLESKI JEZIK

	 R. br.
	Opis stavke
	Broj kartica jednog izvješća / dokumenta (procjena)

	2.
	Završno izvješće u postupku inicijalne akreditacije studija (pokusni postupci i postupci koji se provode prema zaprimljenim zahtjevima)

Primjeri dostupni na https://www.azvo.hr/ishodi-vrednovanja/
	do 20 kartica*

	3.
	Opis postupka i standardi vrednovanja u postupku vrednovanja provedbe programskih ugovora
	do 100 kartica*

	4.
	Izvješće/publikacija s rezultatima provedene analize utjecaja (impacta)
	do 30 kartica*

	5.
	Samoanaliza AZVO (izvješće/publikacija)
https://www.azvo.hr/images/stories/publikacije/AZVO_Samoanaliza_HR_2021.pdf 
https://www.azvo.hr/images/stories/publikacije/AZVO_Samoanaliza_EN_2021.pdf 
	do 60 kartica*



* izračun se u Tablicama 1 – 3 temelji na osnovi kartice teksta koja sadrži 1,500 znakova s razmacima. U izračunu kartica u obzir se uzima izvorni tekst. 

Tablica 2. PRIJEVOD S ENGLESKOG JEZIKA NA HRVATSKI JEZIK

	 R. br.
	Opis stavke
	Broj kartica jednog izvješća / dokumenta (procjena)

	1.
	Završno izvješće u postupku reakreditacije (pokusni postupci i postupci koji se provode u skladu s godišnjim planom)

Primjeri dostupni na https://www.azvo.hr/ishodi-vrednovanja/

	do 70 kartica*

	2.
	Završno izvješće u postupku inicijalne akreditacije studija (pokusni postupci i postupci koji se provode prema zaprimljenim zahtjevima)

Primjeri dostupni na https://www.azvo.hr/ishodi-vrednovanja/
	do 20 kartica*

	3.
	Završno izvješće – model vrednovanja programskih ugovora (pokusni postupci i  provedba modela vrednovanja)
	do 10 kartica*





Tablica 3 – LEKTURA TEKSTOVA NA HRVATSKOM I ENGLESKOM JEZIKU

	 R. br.
	Opis stavke
	Jezik
	Broj kartica jednog izvješća / dokumenta (procjena)

	1.
	Završno izvješće u postupku reakreditacije (pokusni postupci i u postupci koji se provode u skladu s godišnjim planom) 

Primjeri dostupni na https://www.azvo.hr/ishodi-vrednovanja/
	engleski  
	do 70 kartica*

	2.
	Završno izvješće u postupku inicijalne akreditacije studija (pokusni postupci i u postupci koji se provode prema zaprimljenim zahtjevima)

Primjeri dostupni na https://www.azvo.hr/ishodi-vrednovanja/
	engleski / hrvatski
	do 20 kartica*

	3.
	Završno izvješće – model vrednovanja programskih ugovora (pokusni postupci i  provedba modela vrednovanja)
	engleski
	do 10 kartica*

	4.
	Opis postupka i standardi vrednovanja u postupku vrednovanja provedbe programskih ugovora
	hrvatski
	do 100 kartica*

	5.
	Nalazi analize provedenih vrednovanja za sve postupke vanjskih vrednovanja (inicijalna akreditacija studija i visokih učilišta, reakreditacija visokih učilišta) Analiza nalaza
	hrvatski
	do 10 kartica*

	6.
	Izvješće/publikacija s rezultatima provedene analize utjecaja (impacta)
	hrvatski
	do 30 kartica*

	7.
	Izvješće/publikacija s rezultatima komparativne analize praćenja zapošljivosti
	hrvatski
	do 120 kartica*

	8.
	Samoanaliza AZVO (izvješće/publikacija)
https://www.azvo.hr/images/stories/publikacije/AZVO_Samoanaliza_HR_2021.pdf 
	hrvatski
	do 60 kartica*



Pri prijevodu stavki navedenih u Tablici 1 i Tablici 2 Ponuditelj se obvezuje slijediti upute Naručitelja te koristiti službene obrasce koje mu se Naručitelj obvezuje dostaviti pravovremeno i u digitalnom obliku.
Ponuditelj se također obvezuje prijevod terminološki uskladiti sa službenom dokumentacijom koju mu se Naručitelj obvezuje dostaviti pravovremeno i u digitalnom obliku. Pritom se pod službenom dokumentacijom misli na dokumente i obrasce koje Naručitelj i visoka učilišta koriste u postupcima vanjskog vrednovanja, npr. samoanaliza, analitički prilog i drugi dokumenti visokih učilišta i Agencije.
Dio obrasca izvješća koji je nepromjenjiv ne ulazi u izračun prijevoda, odnosno lekture.
Pri lekturi stavki navedenih u Tablici 3 Ponuditelj se obvezuje u dokumentu koji lektorira koristiti uključenu opciju u kojom je omogućeno praćenje izmjena u tekstu (engl. track changes) te Naručitelju dostaviti dokument u kojem su vidljive učinjene izmjene.
Ponuditelj se obvezuje poštivati rokove koje je Naručitelj definirao za isporuku prijevoda i lektoriranih tekstova. Odstupanje od rokova je moguće iznimno uz odobrenje Naručitelja.

Definirani su rokovi za prijevod, odnosno lekturu jednog dokumenta kako slijedi: 

 
	Opis posla
	Rok 
	Broj kartica

	
Prijevod
	do 5 dana*
	do 40 kartica*

	
	do 10 dana*
	do 80 kartica*

	
	do 15 dana*
	do 120 kartica*

	
Lektura
	do 3 dana*
	do 40 kartica*

	
	do 5 dana*
	do 80 kartica*

	
	do 8 dana*
	do 120 kartica*



*podrazumijevaju se radni dani

Naručitelj zadržava pravo uputiti Ponuditelju zahtjev za prijevod i/ili lekturu više dokumenata u istom razdoblju a Ponuditelj se obvezuje izvršiti navedenu uslugu unutar istih rokova koji su definirani za jedan dokument.

Naručitelj zadržava pravo izvršiti pregled dostavljenih prijevoda te uputiti Ponuditelju zahtjev za doradom istih ukoliko utvrdi da dostavljeni prijevod nije terminološki usklađen sa službenom dokumentacijom koju se Naručitelj obvezuje dostaviti Ponuditelju. 

Ponuditelj je dužan doraditi prijevod prema uputama Naručitelja u roku od 48 sati od primitka zahtjeva za doradom koji će mu Naručitelj dostaviti mailom. Ponuditelj je također obvezan za vrijeme dorade teksta koristiti uključenu opciju u kojom je omogućeno praćenje izmjena u tekstu (engl. track changes) te Naručitelju dostaviti dokument u kojem su vidljive učinjene dorade.  

Naručitelj se obvezuje biti na raspolaganju Ponuditelju za eventualna pitanja vezana uz terminologiju koja se pojave tijekom rada na prijevodu, dok se Ponuditelj obvezuje biti na raspolaganju nakon dostave prijevoda u slučaju da je potrebno razriješiti eventualne nedoumice. 
      

2.4 [bookmark: _Toc168487721]Troškovnik

Troškovnik se nalazi u Prilogu I. ovog Poziva i čini njegov sastavni dio.

3. [bookmark: _Toc168487722]JAMSTVO


Odabrani Ponuditelj jamči dostupnost i kvalitetu traženih usluga opisanih u  stavci 2 tijekom cijelog trajanja ugovora, a po sklapanju istog trebat će dostaviti Jamstvo za uredno ispunjenje ugovora kojim će jamčiti za dobro izvršenje ugovornih obveza.
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